
EM'.INESCU 
lN LITERATURA DE LIMBA MAGHIARA 

BURA LASZLO 

Cel mai străluci t fenomen al literaturii române, Mihai Eminescu 
este totodată unul dintre cei mai mari poeţi a i lumii. Nu e de mirare, 
dacă poeziile lui şi-au găsit întotdeauna drumul spre inimile cititorilor 
maghiari. 

Istoricii litero ri şi criticii îl numesc şi poetul tinereţii. Poate fi oare 
de mirare, dacă şi tineretul maghiar se interesează tot mai mult de poe­
zia lui Eminescu? 

Mulţi cititori maghiari au citit operele lui, fapt căruia i se poate 
atribui şi apariţia multor traduceri din opera sa. 

Istoria literaturii maghiare şi-a simţit datoria ca să ia în seamă 
poeziile lui Eminescu traduse în limba maghiară, şi să le prelucreze din 
punct de vedere bibliografic. Dintre aceste bibliografii amintim doar cele 
mai importante, şi anume bibligrafia lui Rethy Andor, apărută în revista 
!gaz sz6 nr. 5 din anul 1964 (p. 850-872); completată pe parcurs şi cu­
prinsă sub titlul Eminescu în limbn maghiară, în volumul <le traduceri 
intitulat Eminescu koltemenyei (Poeziile lui M. Eminescu), publicat de 
Editura Literară în 1966 (p. 663-691). A doua bibliografie este cea în­
tocmită de Domokos Samuel, apărută în renumita sa operă, Bibliografia 
maghiară a literaturii române, editată de Editura Kriterion. Cartea lui 
Domokos prelucrează bibliografia maghiară a literaturii române de la 
1831 până în anul 1970. 

Dintre l 700 de pagini ale acestei opere paginile bibliografice refe­
r itoare la Eminescu sunt în număr de 87. / vol. I. 438-478, (de la 1831 
pînă în 1960), voi. II. 437- 484 (de la 1961 până la 1970). Această canti­
tate uriaşă de traduceri este o dovadă a prieteniei dintre cele două po­
poare. 

Nu avem intenţia de a lua în seamă în întregîme cantitatea imensă · 
a traducerilor apărute, amintim doar datele lor cele mai importante. Până 
în 1970 au apărut 15 volume independente. 52 de antologii cuprinzând 
poezii1e lui Eminescu. In 63 de reviste şi 46 de ziare au fost publicate în 
limba maghiară 264 de poezii ale lui Eminescu. 

Au apărut peste 300 de studii, articole şi note în volume referitoare 
la opera lui Mihai Eminescu, totodată 16 analize literare ale operei emi­
nesciene. Intre acestea se înşiră din judeţul nostru două publicaţii dintre 
cele două războaie mondiale, revista pentru copii intitulată Cimbora (Ca­
marad), redactată de scriitorul Benedek Elek şi ziarul Haladcis (Progres) 
din Carei, iar în prezent cotidianul Szatmari Hirlap. 
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Traducerea operei eminesciene este continuă în zilele noastre, to­
tuşi considerăm necesar periodizarea acestui proc:es în două etape, limita 
lor fiind data eliberării ţării noastre. 

Traducerile din opera lui Eminescu, după rezultatele cercetărilor din 
ultimii ani (vezi .·descoperirile lui Teofil Pugnariu publicate sub titlul 
Prima traducere maghiară din Eminescu, Korunk, 1964. 10: 456-8}, n-au 
apărut după moartea poetului, cum se ştia până acum, ci încă în timpul 
vieţii lui. Prima tălmăcire a publicat-o Sandor J6zsef, Atât de fragedă 
(Cseresznyefa feher viraga) în numărul din 25 decembrie 1885 al gazetei 
clujene Kolozsvari Kozlony, apoi Laurenţiu Bran, sub pseudonimul Sza­
mosujvari, a publicat cinci traduceri în gazeta Szilagy-Somly6, în anul 
1899, în ordinea următoare: De ce nu-mi vii (Miert nem jossz?), Melanco­
lie (Melancholia), Departe sunt de tine (Tavol t6led), Despărţirea (Elvalcis) 
şi Povestea teiului (Buvos vadâsz). 

Cu toate că meritul primei traduceri de Eminescu îi · revine lui 
Sandor J 6zsef, cele mai multe traduceri se datoresc lui Laurenţiu Bran, 
care le-a publicat mai târziu şi în volum. La aprecierea traducerilor tre­
buie să avem în vedere că lăudabila lui intenţie de a populariza pe Emi­
nescu în limba maghiară nu a fost susţinută de talentul poetic necesar 
sarcinii pe care a luat asupră-şi, Totuşi traducerile lui Bran · ating me­
dia nivelului primelor traduceri din limba română, atât în privinţa fi­
delităţii textului cât şi în cea a formei poetice. 

în mare măsură acelaşi lucru îl putem spune şi despre următorii 
.traducători din opera lui Eminescu.: despre Dux Armin, Mihai Pervu şi 
despre traducătorul cel mai activ, Szocs Geza. Tot din pana acestor tra­
~lucători au ieşit şi primele articole şi studii în limba maghiară despre 
Eminescu. Cu mult mai bogată şi mai documentată este teza de docto­
rat a ll~i Elie Cristea publicată în 1895. 

Primele traduceri şi . artioQle scrise despre Eminescu în limba ma­
ghiară sunt o dovadă că admiratorii lui entuziaşti s-au străduit să d~a o 
traducere demnă ele original, descoperind publicului .maghiar măre.ţia lui 
poetică . 

Fără îndoială, aceste traduceri de început au contribuit la cunoaş­
terea mai profundă a poeziei lui Eminescu de către cititorii maghiari 
după primul război mondial. Şi cât de mare a :fost interesul faţă de poet 
ne-a arătat observaţia lui Szocs Geza .că, după publicarea studiilor sale, 
cititorji l-au rugat prţn scrisori să le facă cunoscute m e;ti pe larg poeziile 
oeluj mai mare poet român. 

Pintre traducătorii lui Eminescu din primii 50 de ani de după moar­
tea lui traduceri.le cele mai reuşite, cele mai artistice se datoresc poetu­
lui sătmărean Dsida Jeno, şi a poetei Berde Maria din Târgu-Mureş . 
Dsida Jene'.) le-a publicat poeziile traduse de el în volumul său Angyalok 
citerajci.n (Pe ţitera îngerilor), în anul 1933. 

Traducerea artistică a operei lui Eminescu s-a putut dezvolta r e­
marcabil în anii de dup;;-1 eliberare. Aceasta era perioada de c.ând opera 
poetului a fost interpretată mai complet, când, datorită oercetărilor de 
istorie literară ale lui G. Călinescu şi ale academicianului Perpessicius, 
datorită constatărilor publicate de Tudor Vianu şi de Silvian Iosifescu 
cititorii de azi primesc un portret complet şi adevărat al poetului. 
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Până în perioada amintită proza lui Eminescu a fost umbrit~ adânc 
de opera sa lirică. Soarta prozei lui era a copilului vitreg. 

Se începe totodată prelucrarea operei eminesciene rămasă în ma- . 
nuscris, manuscrise de aproape de 15 OOO de pagini. 

1n aceste împrejurări apare în 1950 volumul de poezii, traducerea 
poeziilor alese, cu intentia de a da un portret comprehensiv despre poe­
zia eminesciană. Totodată volumul selecţionat apărut în 1955 publică poe­
zii din opera postumă a poetului. Scrisorile în întregime apar prima dată 
în acest volum. · 

Poezia eminesciană deja cunoscută a devenit tot mai modernă, şi 
s-a perfecţionat din punct de vedere artistic, prin apariţia continuă a ·v:a-
riantelor noi. · 

Retraducerea operei lui Eminescu este motivată pe de o parte de 
perimarea variantelor vechi, pe de altă parte de datina veche şi rodnică 
a literaturii noastre de traduceri potrivit căreia poeţii noştri se iau fa 
întrecere ca să formeze corespondentul maghiar cel mai fidel şi cel 
mai auten tic a l operei celui mai mare poet român. 

In rândul celor mai prestigioase ediţii trebuie amintite culegerile 
Kăltemenyek (Poezii), Bucureşti, 1966, şi Eminescu vaLogat_ott muvei 
(Opere alese ale lui Eminescu), Budapesta, 1967, prilejuite de ari.ul ju:­
bilar Eminescu. P rima a dat o bogată culegere din poeziile pcetuluj, co~ 
laboratorii volumului fiind traducători Frany6 Zoltan, B.ajor Andor, Deak 
Tamas, Janoshazi Gyorgy, Kânyădi Sândor, L6rinczi Laszlo, Majteny~ 
Erik, Szekely Janos, Szemler Ferenc, Veress Zoltan, şi alţii. Volumul 
apărut la Budapesta pe lângă numeroasele poezii, publică şi o bun~ par-:­
te din creaţia în proză a lui Eminescu printre care şi fragmentul de ro­
man 'Sz<irnyaszegett geniusz (Geniu pustiu). Ambele culegeri publică mai 
m ulte poezii în traduceri mai recente. în volumul din Budapesta se Pot 
citi ample însemnări ale lui Galdi Lâszl6 cu privire la arta poetica a lui 
Eminescu şi la valoarea artistică a tălmăcirilor. · 

Antologia, la un nivel similar cu creaţia originală, repre~intă un 
moment demn de opera celui mai mare creator al poeziei româr).~şti. 

Potrivit unui principiu al literatur ii noastre de traduceri operele 
unui poet trebuie să fie traduse de un singur traducător, pentru că tra­
ducerile colective nu pot fi unitare din punctul de vedere al vocii şi al 
limbii poetice. Din acest motiv se consideră importantă activ.itatea de 
traducător a poetului Frany6 Zoltan. Traducerile maghiare din Eminescu 
au fost sensibil îmbogăţite de ediţia bilingvă 1961 (varianta maghiară îi 
aparţine lui Frany6 Zoltan), apoi de volumele EsticsiUag (1964) (Lucea­
fărul) şi Legszebb versek (1969) (Poezii cele mai frumoase), tot în trn­
ducerea lui Frany6 Zoltan a cărui performanţă , chiar dacă ar fi pri vită 
numai cantitativ, este excepţion"ulă. 

In perioada postbelică renumitul istorician literar transilvănean, 
Kakassy Endrc s-a ocupat cel mai mult cu cercetarea operei eminesciene. 
în volumul A fiatai Eminescu (Tânărul Eminescu) (Bucureşti, 1950) pre-. 
lucrează monografic viaţa poetului pfmă la mutarea lui în Bucur.eşti. Me­
ritul volumului oonst.."i şi în publicarea unor date mai noi, necunoscute 
;>ână atunci în literatura de specialitate. 
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Volumul Eminescu elete es lcolteszete (Viaţa şi poezia lui Eminescu) 
(Bucureşti, 1962) trece în revistă întreaga viaţă şi activitate literarii a 
poetului. 

Pe lângă traducătorii din patria noastră şi cei din R.P.U. s-au stră­
duit să tălmăcească opera lui Eminescu. Din an în an tot mai mulţi pub­
lic<\ t raduceri din Eminescu. Menţionăm volumul de „Poezii alese" publi­
cat de Jekely Zoltan (Emineecu valogatott versei, 1947) şi trei antologii, 
ale căror autori sunt Kepes Geza, Kalnoky Laszlo şi Jekely Zoltan. 

Renumitul lingvist din R.P.U., Galdi Laszlo a contribuit la popu­
larizarea operei lui Eminescu şi prin studii şi ana lize publicate în limba 
franceză. (Les varietes expressives de l'hendecasylabe dans la poesie de 
Michel Eminescu. Acta Lingvistica, 1962. 1-2: 137-165., Cointribution 
<t l'etude de la syntaxe poetique de Michel Eminesc1t. Acta Lingvistica, 
1965. 1-2: 117- 133.). Tot el a alcătuit dicţionarul poetic al limbii poe­
tice a lui Eminescu. 

Totalizând cele afirmate despre operele amintite mai înainte, con­
siderăm, că aceste ediţii ale lui Eminescu constituie o înaltă sinteză a 
Hteraturii de traduce re m<:1i veche şi mai nouă din Op€ra marelui poet. 

Reiese deja şi din. cele expuse până în prezent că dispunem de mai 
multe tradtl<-'eri din cele mai bune creaţii ale poetului. Ar fi suficient 
să amintim cele trei traduceri aflate la perfecţiunea traducerii artistice 
ale Luceafărului, ·făcute de Aprily Lajos, Berde Maria şi Frany6 Zoltan. 
Dar - numai din curiozitate - să amintim că avem 20 de variante tra­
duse ale poeziei. De ce nu-mi vii. cunoaştem optsprezece de traduceri ale 
poeziei La steaua, şaişpe ale poeziei Somnoroase păsărele, cincisprezece 
ale poeziei Şi dacă, etc. 

P e baza ac.estora - şi cf1te producţii artistice s-ar mai putea aminti 
- credem, că în literatura maghiară de traducere artistică cele mai nu­
meroase variante şi cele mai izbutite tălmăciri sunt din opera lui Emi­
nescu. Cel mai marc poet român a găsit în lucrările poeţilor maghiari 
tălmăciri demne de r angul şi arta sa poetică. 

Cerce'tarea creaţiei eminesciene nu s-a terminat, apariţia continuă 
n datelor noi dovedesc interesul continuu şi sincer, motiv pentru care 
nu s-a încetat nici traducerea nici retraducerea operei eminesciene. 

Cele expuse în lucrarea prezentă oglindesc interesul stârnit în rân­
dul publicului maghiar de creaţia artistică a marelui poet român. 

EMINESCU IN HUNGARISCHE LITERATUR 

{Zusa1nmenfassung) 

Der Beitrag bcschreibt die ungarische Obersitzungen aus dem Werke Emi­
nescu von Aufgang bis zur Gegenwart, Die Quellen sind die bibliographische Ar­
bciten von Andor Rethy: Emiscu kOltemenyei (Gedichte von Eminescu; 1964) und 
Sămuel Domokos A român irodalom magyar bibliogrufiâja (Ungarische Bibliocra­
phic die rumanischcn Literatur). 

Diese1· Durchblick ist ein erseits quantitativ, aber zeigt auch daraufhin, wie 
dic Ubersitzungen von F.mlnescus Gedichten immcr kUnstlcrischer genorchcn sind 
und Ubersctzungcn Anstollgaben. 
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